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SPARA DESSA INSTRUKTIONER.  Denna manual innehåller viktiga säkerhetsföreskrifter som bör läsas och förstås innan produkten används. 
Underlåtenhet att göra detta kan leda till allvarliga skador. Specifikationer, beskrivningar och bilder i denna manual är så korrekta som möjligt vid tidpunkten 
för publicering men kan ändras utan föregående meddelande.

VINS�*BODELLER

TRO8AN PORTABEL VINS�* 
ANV�NDARBANUAL

!0PUS12, !0PUA12

SVENSKA



MANUAL INTRODUKTION

2

INTRODUKTION
%rattis till ditt köp av en vinsch. ti konstruerar och tillverkar våra vinschar enligt 
strikta specifikationer, och med rätt användning och underhåll kan din vinsch 
ge dig många års tillfredsställande användning.

�llt har gjorts för att säkerställa att informationen i denna manual är korrekt 
och fullständig vid tidpunkten för publicering. ti förbehåller oss rätten att 
ändra, justera ochɺeller förbättra produkten och denna dokumentation när som 
helst utan föregående meddelande.

SÄKERHETSTERMINOLOGI
Din vinsch kan utveckla enorma dragkrafter och om den används på ett osäkert 
eller felaktigt sätt kan det leda till egendomsskador, allvarliga skador eller 
dödsfall.

- denna manual hittar du följande sÿmboler för försiktighet, varning och fara. 
tar särskilt uppmärksam på anmärkningar som föregås av dessa sÿmboler, 
eftersom de är skrivna för din säkerhet. - slutändan ligger ansvaret för säker 
användning av denna enhet hos dig som användare.

! $ARA

$�Y� indikerar en farlig situation som, om den inte undviks, 
kommer att leda till dödsfall eller allvarlig skada.

! VARNING

t�YC-C% indikerar en farlig situation som, om den inte undviks, 
kan leda till dödsfall eller allvarlig skada.

! $MRSIKTIGHET

$MYS-:d-%*�d indikerar en farlig situation som, om den inte 
undviks, kan leda till lindrig eller måttlig skada.

" OBSERVERA

I�S�Yt�Y� indikerar information som anses vara viktig, men som 
inte är relaterad till fara ʀt.eþ. meddelanden om egendomsskadorʁ.

LÄR KÄNNA DIN VINS�H
Din vinsch är en kraftfull maskin. Det är viktigt att du förstår grunderna 
i dess funktion och specifikationer, så att du kan använda den med 
både trÿgghet och säkerhet när det behövs. Cedan följer en lista över 
vinschens komponenter och deras användningsområden.

Ǥ. Denna vinsch är konstruerad för maþimal dragkraft med endast 
ett lager av vajer upplindat på vinschtrumman ʀdet första lagretʁ.

ǥ. Botorn drivs av ett Ǥǥɺǥǧʌvolts batteri och överför kraft till 
väþelsÿstemet, som i sin tur roterar trumman och drar in vajern i 
en riktning. 

Ǧ. tinschtrumman är cÿlindern där vajern förvaras. Den kan rullas in 
eller ut med hjälp av fjärrkontrollens kabelanslutna strömbrÿtare. 

ǧ. Din vinsch levereras med en galvaniserad stålvajer eller ett 
sÿntetrep, specifikt utformat för att klara vinschens angivna 
dragkapacitet. tajern matas in underifrån trummans position och 
har en ögla i ena änden för att fästa kroken. 

Ǩ. V�»�Ý¨í°�� ʀIÇ¨�Ýʁ tid vinschning i vinkel hjälper den 
medföljande rullstÿrningen till att leda vajern jämnt på trumman 
och minimerar skador på vajern eller vinschen på grund av 
friktion. 

ǩ. V�þ�Àáÿáè�Æ Yeduktionsväþlar omvandlar vinschmotorns kraft 
till eþtrem dragkraft. 

Ǫ. BÝÍÆááÿáè�Æ �romsverkan aktiveras automatiskt när 
vinschmotorn stannar eller när det finns belastning på vajern. 
Detta sker genom en separat, eþtern mekanisk broms. 
ʀ�romsarna är -Cd� avsedda som låsningsanordningar, och 
vinschvajern ska aldrig lämnas ansluten vid transport av fordon 
eller utrustning.ʁ

ǫ. $Ý°¾ÍÚÚÀ°Ç¨ :opplingen gör det möjligt för operatören att 
manuellt koppla ur ʀʟ�<Ud�* IUdʟʁ vinschtrumman från 
väþelsÿstemet, vilket kallas frikoppling. Cär kopplingen är 
inkopplad ʀʟ�<Ud�* -Cʟʁ låses vinschen till väþelsÿstemet. 

Ǭ. SÍÀ�ÇÍ°� Ström från fordonets batteri passerar genom den 
väderskÿddade strömbrÿtaren innan den leds till vinschmotorn. 

Ǥǣ. TÝ���íÇ��Ç §»�ÝÝ¾ÍÇèÝÍÀÀ $järrkontrollen har en dubbelriktad 
strömbrÿtare för att driva vinschtrumman inåt eller utåt. Den gör 
det möjligt för operatören att stå på säkert avstånd från vajern 
vid belastning. 

ǤǤ. TÝ��ÀÑá §»�ÝÝ¾ÍÇèÝÍÀÀ ʀ-ngår ejʁ Denna är avsedd för offroadʌ 
eller ickeʌkommersiell användning och omfattas inte av någon 
garanti. Den möjliggör fjärrstÿrning av vinschen på upp till ǤǨ 
meters avstånd. 

Ǥǥ. K�áè�ÀÍ�¾ ʀ-ngårʁ Im vinschen levereras med ett kastblock kan 
den användas för att fördubbla dragkraften eller ändra 
dragriktning utan att skada vajern. $ör laster över Ǫǣ ˰ av 
vinschens nominella dragkraft rekommenderas en dubbel 
vajeruppsättning med block.
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! VARNING

Mt�YS:Y-D -Cd� �C%-t�C :�V��-d�d.

EÇ��áè §ÑÝ °Çè�ÝÆ°èè�Çè �Çø�Ç�Ç°Ç¨ ʎ À�è ø°Çá�­�Ç áø�ÀÇ� 
Æ�ÀÀ�Ç �Çø�Ç�Ç°Ç¨�ÝÇ�. 

ANV�ND INTE vinschen för att lÿfta eller flÿtta människor eller 
levande djur. Binst fem varv av vajer runt trummans kärna krävs 
för att dra och hålla den angivna lasten. tajerklämman är inte 
konstruerad för att hålla lasten utan dessa fem varv runt trumman 
ʀvanligtvis markerad med rött vid vajerns ände på trummanʁ.

! VARNING

*åll dig själv och andra på S�KERT AVST
ND vid sidan av 
vajern när den är under spänning.

Stå eller kliv ALDRI% över en vajer eller nära en vajer under 
belastning, användning av en vajerdämpare eller segel 
rekommenderas starkt.  ANV�ND INTE fordonet för att dra en 
last ʀbogseraʁ med vinschvajern, detta kan leda till att vajern går 
av. KOPPLA UR fjärrkontrollen och isolera vinschen när den inte 
används.

! VARNING

MVERSKRID INTE maþimal dragkapacitet. Undvik 
ʘchockbelastningʘ genom att använda den kabelanslutna 
fjärrkontrollen intermittent för att ta upp slack i vajern. 
�hockbelastning kan långt överstiga den angivna kapaciteten för 
vajer och trumma och kan orsaka skador på vinsch och broms. 
Sådan användning upphäver all garanti.

! VARNING

ANV�ND INTE din vinsch som en låsanordning, den är inte 
konstruerad för detta och det kan orsaka skador på vinsch och 
broms samt upphäva garantin. MVERSKRID INTE den maþimala 
dragkapaciteten som anges i tabellerna. ANV�ND INTE vinschen 
som en lÿftanordning och lÿft inte laster över huvudet.

! VARNING

:lipp, svetsa eller modifiera ALDRI% någon del av vinschen eller 
vajern. Sådan åtgärd upphäver all garanti.

! VARNING

tid inspolning av vajern, se till att vajern spolas in i 
underlindningsläge, där vajern matas in på trumman från 
undersidan, inte ovansidan. $ör att spola in vajern korrekt, och 
medan du bär handskar, håll ett lätt trÿck på vajern samtidigt som 
du trÿcker på fjärrkontrollens knapp för att dra in den. %å mot 
vinschen och låt ALDRI% vajern glida genom fingrar eller händer.

*åll dina händer på minst Ǥǥʘ ʀǦǣ cmʁ avstånd från vinschen vid 
omspolning. Stäng av vinschen och upprepa proceduren tills 
endast några meter vajer återstår. :oppla ur fjärrkontrollen och 
avsluta omspolningen manuellt genom att vrida trumman för hand 
med frikopplingen urkopplad. *åll händerna borta från 
vajerguiden och trumman när vinschen är igång.

! VARNING

Underlåtenhet att läsa och förstå dessa varningar kan leda till 
personskador ochɺeller egendomsskador. �nvänd alltid handskar 
för att skÿdda händerna vid hantering av vajer eller rep. <åt aldrig 
vajern glida genom händerna.

�nslut ALDRI% vajern tillbaka till sig själv.

�nvänd alltid klossar, stopp eller remmar för att säkra fordonets 
eller utrustningens hjul vid lutning och transport.

-nga modifieringar, ändringar eller avvikelser på vinschen är 
godkända av tillverkaren och $
R INTE utföras. Sådan åtgärd 
upphäver all garanti.

*åll vinschdragen så korta som möjligt. Im motorn blir obehagligt 
varm att vidröra, stoppa vinschningen omedelbart och låt den 
svalna i cirka ǫ minuter. �nvänd inte vinschen i mer än två minuter 
vid eller nära maþimal belastning utan att låta den vila i ǫ minuter.

! VARNING

Im motorn stannar, $ORTS�TT INTE vinscha. tinschar är 
konstruerade för intermittent användning och bör användas i 
enlighet med sin arbetscÿkel.

SL�PP ALDRI% frikopplingen när vinschen är belastad, eftersom 
lasten då kan rulla bakåt.

�nvänd alltid handskÿddskroken när du hanterar kroken vid 
indragning eller utdragning av vajern.

" O�SERVERA

tinschen och alla dess varianter är klassade för sin angivna kapacitet 
när den drar in det första lagret av vajer på trumman. Mverbelastning 
kan skada vinschen, motorn eller vajern.

$ör laster över Ǫǣ ˰  av den angivna dragkapaciteten rekommenderas 
användning av ett kastblock för att fördubbla vajerns draglina och 
minska belastningen. Detta hjälper på två sättɯ

Det minskar antalet vajerlager på trumman och reducerar belastningen 
på vajern med upp till Ǩǣ ˰ . tid dubblering av vajern tillbaka till fordonet 
ska den alltid fästas i ramen eller en annan bärande punkt.

MANUAL VIKTI%A S�KER*ETSINSTRUKTIONER
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! OBSERVERA

$ordonets motor ska alltid vara igång under vinschning för att 
minimera batteriförbrukningen och maþimera vinschens kraft och 
hastighet. Im vinschen används under en längre tid med motorn 
avstängd kommer batteriet att laddas ur och kan bli för svagt för 
att starta fordonets motor. Im detta inträffar, stoppa 
vinschningen omedelbart, starta fordonet med hjälp av 
startkablar och ladda upp batteriet innan vinschningen 
återupptas.

! OBSERVERA

<är känna din vinsch innan du behöver använda den. ti 
rekommenderar att du genomför några testkörningar för att bli 
bekant med riggtekniker, de ljud som vinschen avger under olika 
belastningar och hur vajern dras in på trumman.

-CSV�:d�Y� vajern och utrustningen före varje användning. �n 
sliten eller skadad vajer måste omedelbart bÿtas ut. �nvänd 
endast tillverkarens identiska ersättningsvajer med eþakt 
samma specifikationer. ʀtajrar omfattas inte av någon garanti.ʁ

-CSV�:d�Y� vinschens montering och bultar för att säkerställa 
att alla bultar är ordentligt åtdragna före varje användning eller 
med jämna mellanrum.

! OBSERVERA

$örvara fjärrkontrollens kabel inuti fordonet eller på en säker plats.

�nslut aldrig vinschvajern tillbaka till sig själv, detta kan skada 
vajern. �nvänd alltid ett kastblock, en sele eller en kedja med 
lämplig stÿrka enligt illustrerade anvisningar.

! OBSERVERA
�lla vinschar som verkar vara defekta, skadade, slitna eller 
fungerar onormalt B
STE TAS UR DRI$T tills de har reparerats, 
ersatts eller genomgått en översÿn. Det rekommenderas att 
nödvändiga reparationer utförs ENDAST av en auktoriserad 
verkstad godkänd av tillverkaren.

! OBSERVERA

Dra endast i de områden på fordonet som anges av 
fordonstillverkaren.

– �nvänd endast tillbehör, fästen ochɺeller adaptrar som 
levereras av tillverkaren.

" $MRSIKTI%*ET
tid användning av verktÿget ska alltid grundläggande 
säkerhetsåtgärder följas för att minska risken för 
personskador och skador på utrustningen. <äs alla dessa 
instruktioner innan du använder verktÿgetɲ

" VARNIN%

*åll barn borta. �arn får aldrig vistas i arbetsområdet och får inte 
hantera maskiner, verktÿg, förlängningssladdar eller använda 
detta verktÿg.

" VARNIN%

$örvara oanvänd utrustning. Cär verktÿg inte används ska de 
förvaras på en torr plats för att förhindra rost. <ås alltid in verktÿg 
och håll dem utom räckhåll för barn.

" $MRSIKTI%*ET

:lä dig rätt. �är inte löst sittande kläder eller smÿcken, då de 
kan fastna i rörliga delar. Skÿddande, elektriskt ickeʌledande 
kläder och halkfria skor rekommenderas vid arbete. �nvänd en 
åtsittande huvudbonad för att hålla långt hår på plats.

" VARNIN%
�nvänd ögonʌ och hörselskÿdd. �är alltid slagfasta 
skÿddsglasögon. �nvänd ett heltäckande ansiktsvisir om du 
arbetar med metallspån eller träflisor. �är en dammmask eller 
andningsskÿdd vid arbete i miljöer med metallʌ, träʌ eller kemiskt 
damm och ångor.

" $MRSIKTI%*ET
Underhåll vinschen med omsorg. *åll verktÿget torrt och rent för 
bättre och säkrare prestanda. $ölj instruktionerna för smörjning 
och bÿte av tillbehör. -nspektera vinschvajern regelbundet och 
ersätt den omedelbart om den är skadad, endast av en 
auktoriserad tekniker. *andtagen ska alltid hållas rena, torra och 
fria från olja och fett.

:oppla ur eller dra ut fjärrkontrollens kontakt när vinschen inte 
används.

" $ARA

tar uppmärksam, fokusera på vad du gör och använd sunt 
förnuft. �nvänd aldrig något verktÿg när du är trött.

" VARNIN%

KÍÇèÝÍÀÀ�Ý� ÍÆ ��À�Ý �Ý á¾�����. -nnan vinschen används ska 
alla delar som verkar slitna eller skadade noggrant inspekteras 
för att säkerställa att vinschen fungerar korrekt och uppfÿller sin 
avsedda funktion. :ontrollera om det finns skador, inklusive 
feljusteringar, fastklämda rörliga delar och fästbeslag. �lla 
skadade delar ska repareras eller bÿtas ut av en kvalificerad 
person. �nvänd inte verktÿget om någon strömbrÿtare inte 
fungerar korrekt för att slå på eller av.

" VARNIN%

�rsättningsdelar och tillbehör. tid reparation eller underhåll ska 
endast identiska ersättningsdelar användas. �nvändning av 
andra delar upphäver garantin.
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" VARNIN%

�nvänd inte verktÿget om du är påverkad av alkohol eller droger. 
<äs varningsetiketterna på recept för att avgöra om ditt omdöme 
eller dina refleþer är nedsatta när du tar läkemedel. Im det finns 
några tveksamheter, använd inte verktÿget.

" $ARA
*åll händer och kropp borta från vajerguiden ʀkabelintagsluckanʁ 
när du använder vinschen.

Säkra alltid fordonet i rätt position innan du använder vinschen.

" VARNIN%

Se till att vinschen är ordentligt bultad till en struktur ʀeller 
fordonʁ som kan hantera vinschens maþimala angivna last.

�nvänd inte olämpliga fästen för att förlänga längden på 
vinschvajern.

" $ARA
*öj aldrig människor eller lÿft laster över människor, eller 
lÿft levande djur. Ställ dig aldrig mellan vinschen och lasten 
när den används.

" VARNIN%
dillämpa inte någon belastning på vinschen när vajern är helt 
utdragen förbi säkerhetsmarkeringen. *åll minst Ǩ fulla varv av 
vajern på trumman ʀvanligtvis markerad med rött på vinschvajern 
vid trummans ändeʁ.

�fter att ha flÿttat någon utrustning med vinschen, säkra 
utrustningen på plats. <ita inte på vinschen för att hålla lasten 
under en längre tid eller vid transport, vinschar är inte avsedda 
som låsanordningar. �tt göra detta upphäver garantin.

" $MRSIKTI%*ET

-nspektera vinschen innan användning. :omponenter kan 
påverkas av eþponering för kemikalier, salter och rost.

:orsa inte över eller gå under vinschvajern när den är under 
belastning. �nvänd handskar vid hantering av vajern.

" VARNIN%
�nvänd aldrig vinschen om vajern visar några tecken på 
försvagning, som knutar eller veck. Im detta inträffar måste den 
ersättas omedelbart.

" $ARA
$lÿtta inte ditt fordon med vajern utdragen och fastsatt vid lasten. 
Du kan lätt överskrida vinschens kapacitet och få vajern att gå av.

Cär fordonet är parkerat på en lutning bör du använda hjulblock.

" $MRSIKTI%*ET

Spola alltid in vajern snÿggt efter varje användning, detta för att 
undvika att vinschvajern hamnar snett vid nästa användning.

" $MRSIKTI%*ET
tinschvajern måste rullas på trumman under en belastning på 
minst Ǥǣ ˰ av den angivna dragkapaciteten, annars kommer de 
ÿttre varven att dras in i de inre varven och skada vinschvajern.

-nnan du använder vinschen under belastning bör du kontrollera 
att vinschen fungerar korrekt genom att koppla in och ur 
frikopplingen, samt genom att använda stÿrkontrollerna och 
hastighetsreglagen. Detta säkerställer att vinschen fungerar som 
den ska och hjälper till att förhindra oavsiktliga skador och olÿckor. 
�tt cÿkla vinschen innan belastning kommer också att säkerställa 
att väþlarna är korrekt justerade.

" $MRSIKTI%*ET

�atterier innehåller gaser som är brandfarliga och eþplosiva. �är 
ögonskÿdd vid installation och ta bort alla smÿcken. <uta dig inte 
över batteriet när du gör anslutningarna.

" VARNIN%
Denna vinsch B
Sd� monteras med locköppningen uppåt. 
$elaktig montering kan skada vinschen och upphäva garantin.
*
LL ALDRI% i boþhandtagen när du vinschar.
ANV�ND ALDRI% handtaget på utsidan av lådan som en 
vinschankare.
ANSLUT ALDRI% vinschen till väþelström ʀ��ʁ eftersom det är 
farligt för både vinschen och människor. D�ʌvinschar får INTE 
användas på nätspänning.

"VARNIN%

D�è Ý�¾ÍÆÆ�Ç��Ý�á áè�Ý¾è att en batterisolator installeras för 
att skÿdda fordon, utrustning och användare från farliga 
situationer. Im en sådan inte levereras rekommenderas att en 
köps och installeras innan vinschen används.

Underlåtenhet att installera en batterisolator eller 
säkerhetsbrÿtare kan leda till skador på fordonet, utrustningen 
ochɺeller operatören och kommer att upphäva all garanti.
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VINS�HMONTERING O�H INSTALLATION

Vortabel Användning

Denna vinsch kan användas på ett portabelt sätt genom att använda 
de medföljande remmarna och kättingarna.
däck den bakre remmen runt ett träd eller säkra den vid en 
förankringspunkt, och fäst de två öglorna till de två bakre kättingarna 
på den portabla basplattan. Se �<<d-D till att remmarna inte kommer i 
kontakt med vassa kanter eller heta ÿtor.

PERBANENT INSTALLATION
Den föredragna monteringsarrangemanget är att använda de fÿra ʀǧʁ 
ÿttre bultöppningarna i monteringsplattan för att fästa enheten på en 
ÿta. $ör att motstå vinschbelastningarna bör en minsta platttjocklek 
på Ǥɺǧʘ ʀǩ mmʁ användas. Se till att den struktur som används för 
montering kan motstå vinschens belastningar. tid användning av det 
fÿrbultade monteringsarrangemanget kan vinschens vajer säkras 
tillbaka till den främre kättingen för dubbel linning.

�nvänd BǤǣ monteringsbultar, brickor och muttrar, och dra åt 
monteringshårdvaran ordentligt.

Dimensioner för monteringsmönster med ǧ fästpunkter.
ʀVAL$RIʁ PERBANENT INSTALLATION

$ör denna valfria installation, sätt vinschens frikoppling i frånkopplat 
läge och rulla av tillräckligt med vajer från vinschtrumman för att sätta 
in den stålstärkande plåten under vinschtrumman, om den inte redan 
sattes in under vinschmonteringen. $ör att motstå 
vinschbelastningarna bör en monteringsplatta med minst Ǥɺǧʘ ʀǩ mmʁ 
tjocklek användas. Se till att den struktur som används för montering 
kan motstå vinschens belastningar. Cär montering och kablage är 
klart kan vinschvajern rullas tillbaka på trumman.

" VARNIN%
tid användning av monteringsalternativet med ǥ bultar, �Ct�CD 
-Cd� det främre kättinghålet för att dubbelʌlina dragningen 
tillbaka till vinschens basplatta. Im dubbelʌlining används med 
kastblock, säkra alltid vinschkroken till en närliggande struktur, 
och inte till vinschens basplatta.

�nvänd BǤǣ monteringsbultar, brickor och muttrar och dra åt 
monteringshårdvaran ordentligt.
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Dimensioner för monteringsmönster med ǥ fästpunkter.

KOPPLIN% AV ELKABLAR

! VARNIN%
Vlatsen för strömbrÿtaren $
Y -Cd� påverka säker användning av 
fordonet och vinschen. :ablar $
Y -Cd� komma i kontakt med 
några rörliga delar eller vassa kanter, såsom motor, 
vinschtrumma, vajer, remmar, fjädring, bromsar, avgassÿstem 
eller stÿrning.

S� �<<d-D till att strömʌ och stÿrkablar inte stör vinschoperationen eller 
trasslar in sig i vinschoperatören. Sätt �<<d-D säkerheten i främsta 
rummet.

�pplicera flera lager eltejp där kablar kan komma i kontakt med vassa 
metalldelar på fordonet för att förhindra att isoleringen nöts eller skärs.

*�Ç�¾ÍÇèÝÍÀÀ

SÇ���¾ÍÇè�¾è
Sø�Ýè (-) è°ÀÀ ��èè�Ý°

-+

Batter° 12V DC
RÑd (+) è°ÀÀ ��èè�Ý°

VINS�*ENS $UNKTION ̘ DEBONSTRATION
1. :oppla ur frikopplingen genom att vrida kopplingen till ʟ�<Ud�* IUdʟ

ǥ. �nvänd handskÿddsverktÿget för att greppa vajeruppsättningen 
och dra ut vajern till önskad längd, fäst sedan vajern vid det 
objekt som ska dras.

! $MRSIKTI%*ET

<ämna alltid minst fem varv av vajern på trumman.

terkoppla frikopplingen genom att vrida kopplingshandtaget 
till ʟ�<Ud�* -Cʟʌpositionen, när det behövs.

Ǧ. �nslut den handhållna fjärrkontrollen till kontrollboþen.

ǧ. destkör vinschen i två riktningar, varje riktning i en eller två 
sekunder

Ǩ. Stå vid sidan av vinschvägen och använd den handhållna 
fjärrkontrollen i den riktning du önskar. $ör att bÿta riktning, 
vänta tills motorn stannar innan du ändrar riktning.

ǩ. Cär vinschningen är klar, koppla ur den handhållna fjärrkontrollen 
och sätt tillbaka skÿddslocket på uttaget.

RI%%NIN%STEKNIKER
*itta en lämplig förankring, såsom en stark trädstam eller klippa.
�Ct�CD �<<d-D en sele eller rem som förankringspunkt på ett 
objekt. �nvänd �<DY-% vajern eller kroken som förankringspunkt 
genom att fästa den vid ett objekt.

! $MRSIKTI%*ET

�CS<Ud� �<DY-% clevisʌkroken tillbaka på vinschvajern, 
eftersom det kan orsaka skador på vajern.

!

"

! $MRSIKTI%*ET
tinscha inte från en spetsig vinkel, eftersom vajern kommer att 
trassla på ena sidan av trumman, vilket kan orsaka skador på 
vajern och leda till allvarliga skador på vinschen och eventuellt 
utrustningen.
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" O�SERVERA

:orta drag från en vinkel kan användas för att räta ut fordonetɺ
utrustningen. <ånga drag bör göras med vajern i en rak linje till 
vinschenɺfordonet, se ovanstående illustration.

! $MRSIKTIGHET

tid dragning av en tung last, lägg en filt eller jacka över vajern fem 
eller seþ fot från kroken, eftersom det i händelse av en avbruten 
vajer kommer att dämpa kraften.

$ör ÿtterligare skÿdd, öppna huven på fordonet som visat.

" O�SERVERA

$ör drag över Ǫǣ ˰ av den angivna dragkapaciteten rekommenderar 
vi användning av kastblock för att dubbelʌlina vajern. Detta minskar 
belastningen på vinschen och påfrestningen på vajern

�nkel lina Dubbel lina

! $ARA

�nvänd aldrig din vinsch för lÿft över huvudet, lÿft av människor, 
flÿttning av människor eller transport av levande djur.

VINS�HTEKNIKER Aʌ�

a. da dig tid att bedöma din situation och planera din dragning.
b. Sätt på handskar för att skÿdda dina händer.
c.  :oppla ur frikopplingen där det är möjligt för att tillåta fri spolning 
och spara batterikraft.
d. ʀIm det medföljerʁ $äst handskÿddskroken på clevisʌkroken.
e. Dra ut vajern till din önskade förankringspunkt på ett säkert sätt.
f.  Säkra clevisʌkroken till förankringspunktenɯ Sele, kedja eller 
kastblock. $äst aldrig kroken tillbaka på vajern.
g. :oppla in frikopplingen.
h. �nslut fjärrkontrollens kabel till vinschen.
i.  Starta motorn för att säkerställa att strömmen laddar fordonets 
batteri.
j.  Dra in vajern genom att guida den under spänning för att ta upp 
slacken i vajern. Cär vajern är under spänning, håll ett säkert avstånd. 
Stå aldrig eller kliv över vajern när den är under spänning.
k.  :ontrollera att alla förankringar är säkrade och att alla 
anslutningar är ordentligt fastsatta.
l.  -nspektera vajern. Se till att det finns minst fem varv av vajern på 
vinschtrumman ʀvanligtvis markerat med röttʁ.
m. <ägg en filt eller segel ʀsäljs separatʁ över vajern cirka Ǥ,Ǩ till ǥ 
meter från kroken. Mppna huvenɺhuven för eþtra skÿdd.
n. Yensa området. Se till att alla människor och åskådare håller ett 
ordentligt avstånd och att ingen står direkt framför eller bakom 
fordonet eller förankringspunkten.
o.  �örja vinscha. Se till att vajern rullas jämnt och tätt på trumman. 
Im det behövs kan fordonet som vinschas köras långsamt för att 
hjälpa till med vinschprocessen. Undvik chockbelastningɰ håll vajern 
under spänning.
p.  $ordonet som ska vinschas bör stå i neutralt läge och nödbromsen 
ska vara släppt. Släpp bara bromspedalen när vajern är helt spänd. 
Undvik chockbelastning på vinschen. Detta kan skada vinschen, vajern 
och fordonet. 
Ü.  tinschen är avsedd för intermittent användning. Under full 
belastning med en enkel linje, vinscha inte i mer än ǫ minuter utan att 
låta motorn svalna i några minuter och sedan återuppta vinschningen.
r.  tinschningen är slutförd när fordonet är på stabil mark ochɺeller 

kan köra med egen kraft.
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s. Säkra fordonet. Se till att bromsarna är åtdragna och att fordonet är i 
park.
t. Släpp spänningen på vajern. tinschen är -Cd� avsedd som en 
låsanordning och får �<DY-% hålla en last eller säkra under transport. 
tinschvajern B
Sd� släppas när utrustning eller fordon är säkrade. 
Im detta inte görs kan det skada bromsen och vinschen och upphäva 
garantin.
u. :oppla ur vajern från förankringen och <�BC� �<DY-% den ansluten.
v. Spola in vajern. Se till att all vajer som redan finns på trumman är 
rullad ordentligt och snÿggt. Im det inte är det, dra ut vajern och spola 
om den från den punkt där vajern är spänd.
ù. *åll dina händer borta från vinschtrumman och vajerguiden när 
vajern rullas in.
þ. Säkra kroken och krokremmen.
ÿ. :oppla ur fjärrkontrollens kabel och förvara den på en ren, torr plats.
Ą. Yengör och inspektera anslutningar och monteringshårdvara inför 
nästa vinschoperation.

UNDERH
LL
Ǥ. :ontrollera regelbundet åtdragningen av monteringsbultar 

och elektriska anslutningar. da bort all smuts eller korrosion 
och håll alltid rent.

ǥ. $örsök inte att demontera väþellådan. Yeparationer bör 
utföras av tillverkaren eller ett auktoriserat servicecenter.

Ǧ. täþellådan har smörjts med ett högtemperaturʌlithiumfett 
och är tätad vid fabriken. -ngen intern smörjning krävs.

�{TE AV VA8ER
Im vajern har blivit sliten eller visar tecken på att den börjar tråda sig, 
måste den bÿtas ut innan den används igen.

Ǥ. trid frikopplingen till ʟ�<Ud�* IUdʟʌpositionen.

ǥ. Sträck ut vajern till dess fulla längd. Cotera hur den befintliga 
vajern är ansluten till trumman.

Ǧ. da bort den gamla vajeruppsättningen och fäst den nÿa på 
samma sätt som den gamla vajern var ansluten till trumman. Sätt 
i änden på den nÿa vajern och säkra den med skruven BǫþǤǣ.

ǧ. Se till att den nÿa vajern lindas i samma rotationsriktning som den 
gamla. tajern ska gå ut från trumman underifrån, under trumman 
ʀunderlindningʁ.

Ǩ. trid frikopplingen till ʟ�<Ud�* -Cʟʌpositionen.

ǩ. Spola in vajern på trumman, de första fem varven ska göras 
noggrant för att undvika att vajern går sönder eller blir sned, och 
sedan måste vinschvajern rullas in på trumman under en 
belastning på minst Ǥǣ ˰ av den angivna dragkapaciteten.

! VARNIN%

�ÿt endast ut vajern med den identiska ersättningsdel som 
rekommenderas av tillverkaren. Stålʌ eller sÿntetvajrar omfattas 
-Cd� av någon garanti och det är ägarens eller användarens 
ansvar att underhålla och bÿta ut dem vid behov.
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Vroblem Orsak 
tgärd

Botorn startar inte.

Strömbrÿtarenhet är inte korrekt ansluten. Sätt in strömbrÿtarenheten helt i 
kontakten

<ösa batterikabelanslutningar. Dra åt muttrarna på alla kabelanslutningar.

Defekt strömbrÿtarenhet. �ÿt ut strömbrÿtarenheten

Defekt motor
:ontrollera spänning vid armaturporten när 
strömbrÿtaren är på. Im ingen spänning finns, bÿt 
ut motorn.

tatten har trängt in i motorn <åt motorn rinna av och torka. :ör vinschen tills den 
är helt torr.

Botorn går, men trumman rör sig inte $rikopplingen är inte aktiverad
trid frikopplingen till ʟ-nʟʌläge. Im problemet 
kvarstår, kontakta vår kundsupport.

Botorn går långsamt eller utan normal kraft Itillräcklig ström eller spänning
:ör vinschen medan fordonets motor är igång.
<ösa eller korroderade batterikabelanslutningar. 
Yengör, dra åt eller bÿt ut.

Botorn överhettas tinschen har varit igång för länge <åt vinschen svalna regelbundet.

Botorn går endast i en riktning.

<ösa eller korroderade batterikabelʌ eller 
motorkabelanslutningar.

Yengör och dra åt.

Defekt reläɺströmbrÿtareɺ
fjärrkontrollsenhet Yeparera eller bÿt ut strömbrÿtarenheten.

$el i vinschens bromsfunktion

tajern går i fel riktning. 8ustera vajerns arbetsriktning.

�romsskiva sliten eller trasig. 8ustera bromsvinkeln eller bÿt ut den med en 
nÿ bromsskiva.

$ELSMKNING
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%ARANTIɸ
BPE NÍÝ��Ç �Ý �� �Ç�� �°áèÝ°�íèÑÝ�ÝÇ� �ø ��áá� uARRIOR 
VINS�*AR Í�­ �ááÍ�°�Ý��� ø�ÝíÆ�Ý¾�ÇɺíèÝíáèÇ°Ç¨.

�V� Cordic ʀʟsäljarenʟ eller �V�ʁ garanterar för den ursprungliga 
slutkunden endast ʀʟköparenʟʁ att alla mekaniska komponenter i 
denna vinsch ʀʟproduktʀerʁʟʁ är fria från materialʌ och 
tillverkningsfel under vinschens hela livslängd.

De elektriska komponenterna ʀinklusive motorn, kontaktorn och 
strömbrÿtarnaʁ kommer att vara fria från materialʌ och 
tillverkningsfel under en period av tre ʀǦʁ år ʀǦǩ månaderʁ från 
det ursprungliga köpet som kan bevisas.

�lla produkter som �V� Cordic anser vara defekta kommer att 
repareras eller bÿtas ut efter vårt ʀ�V� Cordicsʁ eget beslut utan 
kostnad för köparen, förutsatt att köparen följer denna 
procedur. Säljaren eller dess auktoriserade agent kan ta ut 
rimliga avgifter för delar ochɺeller arbetskraft för reparationer 
som inte omfattas av denna livstids begränsade garanti. �j 
garantiomfattande returer debiteras enligt �V� Cordics 
standardpriser. De garantier som anges här är eþklusiva och 
ersätter alla andra garantier, vare sig muntliga eller skriftliga, 
uttrÿckliga eller underförstådda.

OÆ �°Ç ÚÝÍ�í¾è á¾íÀÀ� �À° ��§�¾è °ÇÍÆ ¨�Ý�Çè°ʍ
Ú�Ý°Í��Ç

$ör att erhålla service eller reparation under denna garanti, ska 
köparen skicka, frakta eller på annat sätt leverera till �V� 
Cordic, på köparens bekostnadɰ ʀǤʁ produkten, ʀǥʁ en skriftlig 
beskrivning av problemet, ʀǦʁ köparens namn, adress och 
kontaktinformation, ʀǧʁ en kopia av det ursprungliga 
inköpskvittot eller så kan �V� Corden ordna en lämplig 
upphämtningsmetod ʀavgifter tillkommerʁ.

%�Ý�Çè°§ÑÝ��­�ÀÀ
%arantin täcker inte arbetskostnader eller transportʌɺ
fraktavgifter för ersättning eller installation av defekta delar.

Denna garanti gäller inte för defekter på produkten orsakade avɯ

ʀǤʁ normalt slitage,
ʀǥʁ  underlåtenhet att följa installationsʌ eller 
underhållsinstruktioner eller att utsätta produkten för 
belastningar som överskrider de angivnaɺuppgivna i 
användarmanualen eller som detaljeras på säljarens ùebbplats,

ʀǦʁ ändring eller modifiering av någon annan än tillverkaren,
ʀǧʁ  felaktig användning, missbruk, försummelse, olÿckor, force 
majeure, terrorism eller

ʀǨʁ  underlåtenhet att korrekt använda produkten enligt 
användarmanualen,

ʀǩʁ andra orsaker utanför säljarens kontroll efter leverans 
av produkten till säljarens auktoriserade återförsäljare.

AÇ�Ý� íÇ��Çè�¨
Denna garanti täcker inte stålvajrar, sÿntetrep, vajerguider, 
trådlösa fjärrkontroller eller några ÿttre ÿtor utanför trettio ʀǦǣʁ 
dagar från köp.

�V� Cordic ansvarar inte för några indirekta eller följdskador. 
Dessa följdskador kan inkludera, men är inte begränsade till, 
förlorad vinst eller användning, driftstopp eller skador på annan 
personʀsʁ utrustning.

�V� Cordic förbehåller sig rätten att ändra produktens design 
utan föregående meddelande. �V� Corden förbehåller sig 
också rätten att ersätta någon del eller hela enheten med en 
nÿare design av samma funktion.
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SPE�I$IKATIONER

AÇ¨°ø�Ç �Ý�¨¾�Ú��°è�è 4000 lbs (1814 kg)

Uèø�þÀ°Ç¨ 166:1

Motor Ǥǥvɯ -Cɯ ǥ.ǧku ɺ Ǧ.ǥhkɰ Udɯ Ǥku ɺ Ǥ.Ǧhk

TÍè�À� �°Æ�Çá°ÍÇ�Ý 19.9”!12.0”!7.6”

506mm !304.5mm !192.2mm

TÝíÆáèÍÝÀ�¾ Ø2.0 “!3.2 “ (Ø50.4mm!82mm)

BÍÇè�Ý°Ç¨áÆÑÇáè�Ý 8.3”!9.2” (210mm!234 mm)

V�»�ÝɺÀ°Ç�
Sÿntetlina Stålvajer

Ø1/5”!49.2 ‘ (Ø5mm!15m) Ø7/32”!42.0 ‘ (Ø5.4mm!12.8m)

N�èèÍø°¾è
Sÿntetlina Stålvajer

41.9 lbs (19 kg)  45.2 lbs (20.5 kg)

DÝ�¨¾�Ú��°è�èɮ ø�»�Ý­�áè°¨­�è Í�­ �ÆÚ�Ý� ʀ§ÑÝáè� À�¨Ý�èʁ

DÝ�¨¾�Ú��°è�è V�»�Ý­�áè°¨­�è §èɺÆ°Ç ʀÆɺÆ°Çʁ BÍèÍÝÇá áèÝÑÆáèÿÝ¾� ʀAÆÚ�Ý�ʁ ʀB�þʁ

Ibs (kg) 12V DC 12V DC

0 14.4 (4.4) 28

1000(454) 9.8 (3.0) 80

2500(1135) 7.2 (2.2) 150

4000(1814) 4.9 (1.5) 190

L�¨�Ýɮ �Ý�¨¾�Ú��°è�è Í�­ Ý�Ú¾�Ú��°è�è

L�¨�Ý DÝ�¨¾�Ú��°è�è lbs (kg) TÍè�Àè Ý�Ú Ú� èÝíÆÆ�Ç §Íè ʀÆʁ

1 4000 (1814) 8.5 (2.6)

2 3351 (1520) 18.7( 5.7)

3 2883 (1307) 29.8 (9.1)

4 2530 (1147) 42.0 (12.8)

40PUS12 / 40PUA12
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BONTERIN%SDIA%RAB 40PUS12 / 40PUA12
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# Delnummer Beskrivning Antal

1 TB400001 derminal Vrotector 2

2 TB400100 Botor �ssemblÿ 1

3 TB400002 Ying Seals 1

4 TB400003 �ushingʌDrum 2

5 TB400004 �oupling - 1

6 TB400005 Spring 1

7 TB400006 �oupling -- 1

8 TB400007 Spring 1

9 TB400200 Drum �ssemblÿ 1

10 TB400008 Screù Bǩ þ ǫ 1

11 TB400009 Screù Bǩ þǥǣ 2

12 TB400010 <ocking uasher Rǩ 4

13 TB400011 �ar die 2

14 TB400012 Screù M6 x35 2

15 TB400013 Ying Seals 1

16 TB400014 �nd �earing 1

17 TB400015 <ocking uasher Rǧ 1

18 TB400016 Screù M4 x20 1

19 TB400017 %asket 1

20 TB400018 *eþagonal Shaft 1

21 TB400019 %earʌYing 1

22 TB400300 %ear �arrier �ssemblÿ
ʀIutputʁ

1

23 TB400400
%ear �arrier �ssemblÿ
ʀ-ntermediateʁ 1

24 TB400500
%ear �arrier �ssemblÿ
ʀ-nputʁ 1

25 TB400020 %earʏ-nput Sun 1

26 TB400600 %earʏ*ousing �ssemblÿ 1

27 TB400021 �lutch *andle 1

28 TB400022 <ock uasher RǨ 1

29 TB400023 Screù M5 x16 1

30 TB400024 Screù M8 x 25 4

31 TB400025 �ontrol Section 1

32 TB400026 *eþ $lange Cut Bǩ 4

33 TB400027 dhick $lat uasher Rǩ 4

34 TB400028 Bounting �hannel 1

35 TB400029 Screù M6 x 20 4

36 TB400700 �able �ssemblÿ 1

# Delnummer Beskrivning Antal

37 TB400030 *and Strap 1

38 TB400031 *andheld controller 1

39 TB400032 Vulleÿ block 1

40 TB400033 Shackle 3

41 TB400034 %loves 1

42 TB400035 Voùer cord 1

43 TB400036 Strap 2

VINS�* KOBPONENTER (40PUS12 / 40PUA12)



Zertifikatnr. / Certificat nr / Certificate No.  MD-TCF220621-39334 -V8-BPE 

Lieferant und Emittent / Fournisseur et émetteur / Supplier and Issuer: 
BPE Solutions Deutschland GmbH, Altrottstrasse 31, 69190 Walldorf, Deutschland 

Gerät(e) / Dispositif (s) / Equipment 12V / 24V Trojan Electric Winch 
Modell / Modéle / Model 40PUS12, 40PUS24, 40PUA12, 

40PUA24 
Seriennummer / numéro de série / Serial Number 

Gemäß den folgenden Richtlinien / Conformément aux directives suivantes 
In accordance with the following directives : 

Machinery Directive 2006/42/EC 
Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU 
RoHs Directive 2011/65/EU 

Gemäß den folgenden Normen /  Selon les normes suivantes / 
In accordance with the following Standards:  

BS EN 14492-1:2006+A1:2009 BS EN 60204-1:2018 BS EN IEC 61000-6-2:2019 
BS EN IEC 61000-6-4:2019 BS EN ISO 12100:2010 BS EN ISO 3744:1995 

Hiermit erkläre ich, dass das/die obengenannte(n) Gerät(e) gemäß den relevanten Abschnitten der obigen Anforderungen 
entworfen und hergestellt wurde(n). Die Produkte entsprechen den Grundanforderungen der relevanten Richtlinien und 
Normen. Dieses Zertifikat ist nur bei den obengenannten Produkten und Konfigurationen im Zusammenhang mit detaillierten 
Testdaten sowie mit allen zutreffenden rechtlichen Vorschriften des Produktes gültig. 

Je déclare par la présente que le(s) dispositif(s) ci – dessus ont été concus et fabriqués conformément aux sections pertinentes 
des exigences ci-dessus. Les produits satisfont aux exigences de base des directives et normes applicables. Ce certificat n’est 
valable que pour les produits et configurations ci-dessus en relation avec des données de test détaillées ainsi qu’avec toutes 
les réglementations légales applicables du produit. 

I hereby declare that the equipment named above has been designed and manufactured to comply with relevant sections of the 
above referenced specifications. The products comply with the essential requirements of the relevant directives and standards. 
This certificate is only valid for the product(s) and configuration described in conjunction with details test data and with all 
applicable legal requirements of this product. 

This declaration of conformity is issued under the exclusive responsibility of the manufacturer. 

Datum / Date: 01.06.2022 09:52 
Land / Pays / Issuing Country: Deutschland 



Certificate No. TEZJ22062139336-V10-BPE 

Supplier and Issuer:  
BPE Holdings Ltd, Unit 17/18A Bradley Hall Trad Est, Bradley Lane, Wigan, WN6 0XQ, UK 

Equipment 12V / 24V Trojan Electric Winch 
Model 40PUS12, 40PUS24, 40PUA12, 

40PUA24 
Serial Number 

In accordance with the following directives : 

Machinery Directive 2006/42/EC 
Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU 

In accordance with the following Standards: 
BS EN 14492-1:2006+A1:2009 BS EN 60204-1:2018 BS EN ISO 12100:2010 
BS EN IEC 61000-6-2:2019 BS EN IEC 61000-4-2:2019 

I hereby declare that the equipment named above has been designed and manufactured to comply with relevant sections of the 
above referenced specifications. The products comply with the essential requirements of the relevant directives and standards. 
This certificate is only valid for the product(s) and configuration described in conjunction with details test data and with all 
applicable legal requirements of this product. 

This declaration of conformity is issued under the exclusive responsibility of the manufacturer. 

Date: 28.06.2022 11:52 
Issuing Country: United Kingdom 
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